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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TREATY ON ETERNAL FRIENDSHIP BETWEEN THE KYRGYZ REPUBLIC AND 
THE REPUBLIC OF UZBEKISTAN

The Kyrgyz Republic and the Republic of Uzbekistan, hereinafter referred to as the High 
Contracting Parties,

Expressing their readiness to establish the necessary foundation for the development of 
multifaceted cooperation in a spirit of friendship and understanding, based on the closeness of the 
history, culture, language and traditions of the two countries;

Expressing satisfaction with the level of friendship and cooperation achieved in the relations 
between the two countries and peoples;

Highlighting their commitment to the principles and purposes of the Charter of the United 
Nations, the Helsinki Final Act and other instruments adopted by the Organization for Security 
and Cooperation in Europe;

Considering the necessity of deepening economic cooperation between the two countries 
within a single economic space, creating an enabling environment for the further development of 
such space and establishing direct connections between economic entities under all forms of 
ownership;

With the aim of further developing the existing friendly and cooperative relationships 
between them;

Have agreed as follows:

Article 1

The Kyrgyz Republic and the Republic of Uzbekistan, as brotherly and friendly States, shall 
build their relations on the basis of cooperation and mutual trust.

The High Contracting Parties reiterate their determination actively to develop their relations 
on the basis of respect for the independence, sovereignty, territorial integrity and inviolability of 
the borders of both States, and the principles of non-interference in each other’s internal affairs, 
equal rights and mutual benefit.

Article 2

The High Contracting Parties undertake to prevent the use of their territory for armed 
aggression or hostile activities against the other High Contracting Party.

Should a situation arise that, in the opinion of one of the High Contracting Parties, constitutes 
a risk of an armed attack by third States, the High Contracting Parties shall immediately hold 
appropriate consultations with one another, both bilaterally and within international organizations 
of which they are members, in the interest of taking measures that contribute to the peaceful 
settlement of the situation.
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Article 3

The High Contracting Parties shall promote bilateral cooperation through various forms of 
assistance, in particular, with regard to the prevention of threats to independence, sovereignty, 
territorial integrity and the pursuance of an independent policy line.

The High Contracting Parties shall cooperate bilaterally on military issues and take the 
necessary measures to achieve more effective implementation of agreements on military affairs 
concluded between them. When necessary, they shall renew such agreements, or conclude new 
ones.

Article 4

The High Contracting Parties shall consult with each other to promote the steady development 
of bilateral relations and the exchange of views on international and regional issues.

During the consultations, the High Contracting Parties shall endeavour to harmonize their 
positions on regional and global issues affecting their common interests, when such matters are to 
be considered by international organizations of which the High Contracting Parties are members.

Article 5

The High Contracting Parties have agreed to cooperate to leverage the full potential of the 
United Nations. To this end, the High Contracting Parties shall make every effort to strengthen the 
role of the United Nations in maintaining international peace and security, as well as in other 
areas.

Article 6

The High Contracting Parties have agreed on the need to develop inclusive bilateral economic 
and trade relations and partnerships in science, culture, technology and the environment, taking 
into account long-term prospects, and in accordance with the most favourable conditions.

To this end, the High Contracting Parties shall create the necessary legal, economic, financial 
and trade environment for a gradual transition towards large-scale and efficient movement of 
goods, services and capital between the two countries. The High Contracting Parties shall 
strengthen cooperation, especially in industry, agriculture, tourism, communications and 
telecommunications, energy and the environment, and shall explore opportunities for effective use 
of the labour force. The High Contracting Parties shall support joint bilateral and multilateral 
investment projects in their own and third countries. The High Contracting Parties shall endeavour 
to secure funding for activities in this regard on the most favourable terms.

Article 7

The High Contracting Parties shall encourage regular consultations, the exchange of 
information and experience in economic, scientific and technical fields, and support for increased 
communication at all levels, with the aim of giving both countries better insight into their potential 
in these fields and how to harness that potential.



I-54326

27

The High Contracting Parties recognize the value of taking steps to establish joint financial 
and industrial groups and holding and leasing companies. They shall foster progressive forms of 
collaboration with regard to the use of national assets in production, investment, banking and 
commerce and create a propitious investment environment for each other.

In accordance with their domestic legislation, the High Contracting Parties shall ensure that 
the legal, economic and financial environment in their territory is favourable for entrepreneurship 
and other business activities by natural and legal persons of the other High Contracting Party, 
including for the establishment of joint financial and industrial groups, banks and other 
organizations.

The High Contracting Parties shall promote reciprocal investment and provide for protection 
thereof on the basis of agreements concluded to this end.

Article 8

The legal regulation of State property and the property of the legal entities and nationals of 
one High Contracting Party in the territory of the other High Contracting Party shall be governed 
in accordance with the legislation of the High Contracting Party in which the property is located, 
unless otherwise provided for in another treaty between the High Contracting Parties.

Article 9

The High Contracting Parties shall cooperate in the development of transport links and the 
transit of goods and services on favourable and mutually beneficial terms.

The High Contracting Parties reiterate the need to harness their economic potential to create 
trans-Asian railways and highways, and to further cooperation in transit traffic.

Article 10

The High Contracting Parties shall encourage communication and cooperation between the 
cultural and educational institutions of the two countries, as well as exchanges of experts. Each of 
the High Contracting Parties shall provide its citizens with broad access to studying the language, 
culture, works of art, literature and publications of the other High Contracting Party.

Article 11

The High Contracting Parties shall cooperate to protect public health, develop medical science 
and practice, and strengthen the equipment thereof.

The High Contracting Parties shall retain the right for nationals of one Party to have access to 
and use the unique and specialized medical health institutions of the other Party for the purpose of 
treatment and consultations.

Article 12

The High Contracting Parties consider environmental security to be a priority and shall act in 
compliance with bilateral and multilateral treaties in this regard.
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The High Contracting Parties shall take the necessary measures to curb environmental 
pollution and conserve the environment. They shall help to draft and implement joint special 
environmental protection programmes and projects.

Each of the High Contracting Parties shall provide emergency assistance to the other Party in 
the event of environmental disasters and natural phenomena that endanger livelihoods.

Article 13

The High Contracting Parties, confident that strengthening regional cooperation is conducive 
to the well-being and security of the countries of the region, shall promote greater regional 
cooperation, particularly in Central Asia.

The High Contracting Parties have reached agreement concerning the need for regional 
cooperation without any form of coercion, including political, economic or financial coercion.

Article 14

The High Contracting Parties, on condition of reciprocity, shall, to the greatest extent 
possible, facilitate the activities of each other’s diplomatic, consular, trade and other official 
missions. The High Contracting Parties shall ensure appropriate working and living conditions for 
the businessmen, journalists and professionals participating in joint projects.

Article 15

The High Contracting Parties shall promote increased communication between the 
parliaments of the two countries.

Article 16

The High Contracting Parties shall encourage relations and cooperation between provinces, 
regions and cities and representatives of local authorities, confident that this will add to the scope 
and substance of bilateral relationships.

The High Contracting Parties shall promote closer communication between the residents of 
bordering territories.

Article 17

Each of the High Contracting Parties shall guarantee social, economic and cultural rights and 
freedoms for nationals of the other Party living within its territory, irrespective of their ethnicity, 
religious belief or other factors, in accordance with universally recognized international human 
rights standards.

The High Contracting Parties shall ensure the right f Kyrgyz nationals living in the Republic 
of Uzbekistan and Uzbek nationals living in the Kyrgyz Republic to maintain and develop their 
national culture and language and shall strengthen cooperation in this regard.
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Article 18

The High Contracting Parties shall collaborate to counter international terrorism, organized 
crime, the smuggling of arms, drugs, cultural artefacts and works of art and other forms of 
smuggling. The High Contracting Parties shall address any incidents connected with unlawful 
interference in civil aviation activities on the basis of the principles established in international 
agreements.

Article 19

This Treaty does not target third States and shall in no way affect any rights and obligations of 
the High Contracting Parties under existing bilateral or multilateral treaties between the High 
Contracting Parties and other States. 

Article 20

Once this Treaty has entered into force, the Treaty on Friendship, Cooperation and Mutual 
Assistance between the Kyrgyz Republic and the Republic of Uzbekistan, signed on 
29 September 1992, shall cease to have effect in relations between the Kyrgyz Republic and the 
Republic of Uzbekistan.

Article 21

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, this Treaty shall be 
registered with the United Nations Secretariat.

Article 22

In order to implement the provisions of this Treaty, the High Contracting 
Parties may conclude separate agreements.

Article 23

The High Contracting Parties can, by mutual agreement, make additions and changes to this 
Treaty, which shall be recorded in accordance with the relevant protocol.

Additions and amendments shall enter into force upon ratification by both Parties and shall 
form an integral part of this Treaty.

Article 24

If necessary, the High Contracting Parties shall hold consultations and negotiations on the 
interpretation and application of provisions of this Treaty.



I-54326

30

Article 25

This Treaty is subject to ratification and shall enter into force on the date of the exchange of 
the instruments of ratification.

This Treaty shall be concluded for an indefinite period and shall remain in force unless one of 
the High Contracting Parties notifies the other Party in writing of its intention to terminate the 
Agreement. In that case, this Agreement shall cease to be in force six months after the receipt of 
such notice by the other High Contracting Party.

DONE at Tashkent, on 24 December 1996, in two copies, in the Kyrgyz, Uzbek and Russian 
languages, all texts being equally authentic. For the purposes of interpretation of the provisions of 
this Agreement, the text in the Russian language shall prevail.

For the Kyrgyz Republic 
(Signed)
For the Republic of Uzbekistan
(Signed)
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[TRANSLATION – TRADUCTION]

TRAITÉ D’AMITIÉ ÉTERNELLE ENTRE LA RÉPUBLIQUE KIRGHIZE 
ET LA RÉPUBLIQUE D’OUZBÉKISTAN

La République kirghize et la République d’Ouzbékistan, ci-après dénommées les Hautes 
parties contractantes, 

Se déclarant disposées à jeter les bases nécessaires au développement d’une coopération 
multilatérale dans un esprit d’amitié et de compréhension mutuelle, qui repose sur une histoire, 
une culture, une langue et des traditions voisines, 

Se félicitant du niveau actuel des relations d’amitié et de la coopération entre les deux pays et 
leur population,

Soulignant leur attachement aux buts et principes énoncés dans la Charte des Nations Unies, 
l’Acte final d’Helsinki et les autres instruments adoptés par l’Organisation pour la sécurité et la 
coopération en Europe,

Jugeant indispensable d’approfondir la coopération économique entre leurs pays dans le cadre 
d’un espace économique commun, de créer des conditions favorables à son expansion future et 
d’instaurer des relations directes entre les agents économiques, quel que soit le régime de propriété 
dont ils relèvent, 

Visant à la poursuite des relations d’amitié et de la coopération qu’elles entretiennent, 
Sont convenues de ce qui suit;

Article premier

La République kirghize et la République d’Ouzbékistan sont des États fraternels et amicaux 
qui fondent leurs relations sur la coopération et la confiance mutuelle. 

Les Hautes Parties contractantes réaffirment leur détermination à développer leurs relations 
sur la base du respect de l’indépendance, de la souveraineté, de l’intégrité territoriale et de 
l’inviolabilité de leurs frontières, et sur les principes de non-ingérence dans les affaires intérieures 
d’autrui, d’égalité des droits et d’intérêt mutuel.

Article 2

Les Hautes Parties contractantes s’engagent à ne pas tolérer que leur territoire soit utilisé en 
vue d’une agression armée ou pour des activités hostiles dirigées contre l’une d’entre elles. 

En cas d’apparition d’une situation qui, de l’avis de l’une des Hautes Parties contractantes, 
crée une menace d’agression armée de la part d’autres États, les Hautes Parties contractantes 
tiennent immédiatement des consultations entre elles à ce sujet, tant sur une base bilatérale que 
dans le cadre des organisations internationales dont elles sont membres, en vue d’adopter des 
mesures visant au règlement pacifique de cette situation.
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Article 3

Les Hautes Parties contractantes développent leur coopération bilatérale sous la forme d’un 
appui multiforme qui vise au premier chef à prévenir les menaces pesant sur leur indépendance, 
leur souveraineté, leur intégrité territoriale et la conduite d’une politique autonome. 

Les Hautes Parties contractantes coopèrent sur le plan bilatéral dans le domaine militaire et 
prennent les mesures requises pour appliquer plus efficacement les accords conclus entre elles en 
la matière, reconduisent ceux-ci et en établissent de nouveaux, le cas échéant.

Article 4

Les Hautes Parties contractantes se consultent afin de développer avec constance leurs 
relations bilatérales et d’échanger leurs vues sur les problèmes internationaux ou régionaux.

Au cours des consultations, les Hautes Parties contractantes s’efforcent d’harmoniser leurs 
positions sur les questions de portée régionale ou mondiale touchant à leurs intérêts communs, 
lorsque celles-ci doivent être examinées par des organisations internationales dont elles sont 
membres.

Article 5

Les Hautes Parties contractantes ont fixé les modalités de leur coopération de manière à tirer 
le meilleur parti des possibilités offertes par l’Organisation des Nations Unies. À cette fin, elles 
mettent tout en œuvre pour affermir le rôle de l’Organisation dans le maintien de la paix et de la 
sécurité internationales et dans d’autres domaines.

Article 6

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de la nécessité de développer leurs relations 
économiques et commerciales et de resserrer leurs liens dans les domaines de la culture, de la 
science, de la technique et de la protection de l’environnement, sur une large base, en fixant des 
perspectives à long terme et dans les meilleures conditions qui soient.

À cette fin, les Hautes Parties contractantes créent les conditions juridiques, économiques, 
financières et commerciales voulues pour permettre l’instauration progressive de transferts 
importants et efficaces de biens, de services et de capitaux entre les deux pays. Elles renforcent la 
coopération, notamment dans les domaines de l’industrie, de l’agriculture, du tourisme, des 
liaisons et télécommunications, de l’énergie et de la protection de l’environnement, et elles 
examinent les possibilités d’un emploi efficient de la main d’œuvre. Elles appuient les projets 
d’investissement communs bilatéraux ou multilatéraux menés dans leurs pays respectifs ou dans 
des pays tiers, et elles s’efforcent de les financer aux conditions les plus avantageuses.

Article 7

Les Hautes Parties contractantes encouragent la tenue de consultations régulières, l’échange 
d’informations et le partage de l’expérience dans les domaines économique, scientifique et 
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technique, et elles favorisent également la multiplication des contacts à tous les niveaux en vue 
d’une appréhension plus fine du potentiel de chacun des deux pays et de son exploitation.

Les Hautes Parties contractantes jugent opportun de prendre des mesures visant à la création 
de groupes industriels et financiers et de sociétés de holding et de crédit-bail. Elles contribuent au 
développement de formes évolutives de coopération financière dans les activités industrielles, 
bancaires et commerciales et les investissements, faisant en sorte que ces derniers bénéficient aux 
deux pays grâce à des conditions propices. 

Chacune des Hautes Parties contractantes crée sur son territoire, conformément à sa 
législation nationale, les conditions juridiques, économiques et financières permettant aux 
personnes physiques et morales de l’autre Partie d’exercer une activité entrepreneuriale ou toute 
autre activité économique, entre autres la création de groupes financiers et industriels, de banques 
et d’autres organismes communs. 

Les Hautes Parties contractantes favorisent et protègent l’investissement réciproque dans le 
cadre d’accords ad hoc. 

Article 8

Les biens nationaux et les biens des personnes morales et des ressortissants de l’une des 
Parties, qui se trouvent sur le territoire de l’autre Partie, relèvent sur le plan juridique de la 
législation nationale du territoire concerné, sauf si d’autres dispositions ont été prévues dans un 
accord conclu entre les Hautes Parties contractantes. 

Article 9

Les Hautes Parties contractantes agissent en coopération pour développer les transports et le 
transit des marchandises et des services, dans des conditions favorables et mutuellement 
avantageuses.

Les Hautes Parties contractantes affirment la nécessité d’exploiter leur potentiel économique 
pour la création d’un axe de communication ferroviaire et routier transasiatique, et celle de 
développer la coopération dans le domaine des transports transitaires.

Article 10

Les Hautes Parties contractantes encouragent les contacts entre les institutions culturelles et 
les établissements d’enseignement des deux pays, ainsi que les échanges de spécialistes. Chacune 
d’entre elles assure à ses citoyens un large accès à l’étude de la langue et de la culture, et aux 
productions artistiques, littéraires et journalistiques de l’autre Partie.

Article 11

Les Hautes Parties contractantes entreprennent des actions communes pour assurer la 
protection de la santé de la population, développer la science et la pratique médicales et renforcer 
les ressources matérielles et techniques dans ce domaine. 
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Chaque Partie assure aux ressortissants de l’autre Partie l’accès à ses établissements médicaux 
et maisons de santé spécialisés et le droit d’utiliser leurs services à des fins de traitement ou de 
consultation. 

Article 12

Les Hautes Parties contractantes accordent une importance prioritaire au maintien de la 
sécurité écologique, en agissant conformément aux dispositions des accords bilatéraux et 
multilatéraux conclus dans ce domaine. 

Les Hautes Parties contractantes prennent les mesures voulues pour prévenir la pollution de 
l’environnement et assurer une utilisation rationnelle des ressources naturelles. Elles contribuent à 
l’élaboration et à la mise en œuvre de programmes et de projets communs spécialement axés sur la 
protection de la nature. 

Chacune des Hautes Parties contractantes fournit une aide d’urgence à l’autre Partie en cas de 
survenue d’une catastrophe écologique ou d’un phénomène naturel représentant une menace pour 
la subsistance de la population.

Article 13

Les Hautes Parties contractantes, convaincues que le renforcement de la coopération régionale 
garantit la prospérité et la sécurité des pays de la région, œuvrent à son élargissement, en premier 
lieu en Asie centrale. 

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de la nécessité d’affranchir la coopération 
régionale de toute entrave, notamment sur les plans politique, économique et financier.

Article 14

Chacune des Hautes Parties contractantes facilite autant que faire se peut l’activité des 
représentations diplomatiques, consulaires, commerciales ou de toute autre représentation 
officielle de l’autre Partie sur son territoire. Toutes deux font en sorte d’assurer aux entrepreneurs, 
journalistes et experts participant à la mise en œuvre de projets communs aux deux pays les 
conditions de travail adéquates.

Article 15

Les Hautes Parties contractantes favorisent l’élargissement des contacts entre les parlements 
des deux pays.

Article 16

Les Hautes Parties contractantes, convaincues que les provinces, les territoires et les villes, 
ainsi que les représentants des autorités locales, en établissant des liens et en coopérant entre eux 
donneront une nouvelle dimension aux relations bilatérales et en transformeront le contenu, 
encouragent le développement d’une telle coopération.
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Les Hautes Parties contractantes contribuent à poursuivre l’élargissement des relations entre 
les habitants des zones frontalières.

Article 17

Chacune des Hautes Parties contractantes garantit aux ressortissants de l’autre Partie vivant 
sur son territoire, sans considération de nationalité, de religion ou d’autres distinctions, la 
jouissance des libertés et droits sociaux, économiques et culturels, conformément aux normes 
internationales universellement admises dans le domaine des droits de l’homme. 

Les Hautes Parties contractantes confèrent aux Kirghizes vivant sur le territoire de la 
République d’Ouzbékistan et aux Ouzbeks vivant sur le territoire de la République Kirghize le 
droit de pratiquer leur langue et de développer leur culture nationale, et elles s’emploient à 
développer la coopération dans ce domaine.

Article 18

Les Hautes Parties contractantes coopèrent dans la lutte contre le terrorisme international, le 
crime organisé et le trafic illicite d’armes, de drogues, de biens appartenant au patrimoine culturel 
et artistique ou d’autres formes de trafic. Elles règlent les incidents liés aux interventions illicites 
dans les activités de l’aviation civile, conformément aux principes énoncés dans les accords 
internationaux. 

Article 19

Le présent Traité n’est dirigé contre aucun État et ne porte pas préjudice aux droits et 
obligations des Hautes Parties contractantes découlant des accords bilatéraux et multilatéraux en 
vigueur qu’elles ont conclus avec des États tiers. 

Article 20

L’entrée en vigueur du présent Traité qui régit les relations entre la République kirghize et la 
République d’Ouzbékistan rend caduc le Traité d’amitié, de coopération et d’entraide signé par les 
deux Parties le 29 septembre 1992. 

Article 21

Le présent Traité sera enregistré au Secrétariat de l’Organisation des Nations Unies 
conformément à l’Article 102 de la Charte des Nations Unies. 

Article 22

Aux fins de l’exécution des dispositions du présent Traité, les Hautes Parties contractantes 
sont habilitées à conclure des accords distincts. 
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Article 23

Les Hautes Parties contractantes peuvent, d’un commun accord, compléter ou modifier le 
présent Traité au moyen de protocoles additionnels.

Les amendements entrent en vigueur après ratification par les deux Parties et deviennent 
partie intégrante du Traité.

Article 24

En cas de nécessité, les Hautes Parties contractantes organisent des consultations ou des 
négociations aux fins de l’interprétation et de l’application des dispositions du présent Traité.

Article 25

Le présent Traité sera soumis à ratification et entrera en vigueur le jour de l’échange des 
instruments de ratification. 

Le présent Traité est conclu pour une durée indéterminée et reste en vigueur tant que l’une des 
Hautes Parties contractantes n’a pas informé l’autre Partie, par voie de notification écrite, de son 
intention de le dénoncer. La dénonciation portera effet six mois après la date à laquelle l’autre 
Partie en aura reçu notification. 

FAIT à Tachkent le 24 décembre 1996 en deux exemplaires originaux, en kirghize, en ouzbek 
et en russe, les trois textes faisant également foi. En cas de divergence d’interprétation, le texte 
russe prévaudra. 

Pour la République kirghizePour la République d’Ouzbékistan


